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12

BCT OUy 61 1160 ENaPov f 16N Teteheimpa, Stk 68 el kai kKatoAdBw, é¢’ (i) Kal kateMppOnv U1ro Xprotol [Inood].

NRSNot that | have already obtained this or have already reached the goal:* but I press on to make it my own, because Christ Jesus has made me his
own.

NET Not that | have ?BIready attained this--that is, | have not already been perfected--but I strive to lay hold of that for which Christ Jesus also laid
hold of me.

PRA " Not as though | had already attained, or were already perfect: but | follow after, if | may by any means apprehend, wherein | am also
apprehended by Christ Jesus.

XV Not as though I had already attained, either were already perfect: but | follow after, if that | may apprehend that for which also | am apprehended
of Christ Jesus.

NAU" Not that | have already obtained it or have already "become perfect, but I press on *so that I may “lay hold of that *for which also I “was laid
hold of by °Christ Jesus.

NIV 'Not that | have already obtained all this, or have already been made perfect, but | press on to take hold of that for which Christ Jesus took hold of
me.

"B Not that | have secured it already, nor yet reached my goal, but | am still pursuing it in the attempt to take hold of the prize for which Christ
Jesus took hold of me.

NKJNot that | have already attained, or am already perfected; but | press on, that | may lay hold of that for which Christ Jesus has also laid hold of
me.

NET | don't mean to say that | have already achieved these things or that | have already reached perfection! But | keep working toward that day when
I will finally be all that Christ Jesus saved me for and wants me to be.
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adehgot, £y Epautov ou Aoyilopat KatetAngévar: ev 8¢, Ta pev OTriow emidavBavopevog toig O¢ Epmpoobev emektelvopevog,

Beloved," | do not consider that | have made it my own;?but this one thing I do: forgetting what lies behind and straining forward to what lies
ahead,

Brothers and sisters,™ I do not consider myself to have attained this. Instead | am single-minded:® Forgetting the things that are behind and
reaching out for the things that are ahead,

Brethren, I do not count myself to have apprehended. But one thing | do: Forgetting the things that are behind and stretching forth myself to
those that are before,

Brethren, | count not myself to have apprehended: but this one thing I do, forgetting those things which are behind, and reaching forth unto those
things which are before,

Brethren, | do not regard myself as having laid hold of it yet; but one thing | do: *forgetting what lies behind and reaching forward to what lies
ahead,

Brothers, 1 do not consider myself yet to have taken hold of it. But one thing | do: Forgetting what is behind and straining toward what is ahead,

Brothers, 1 do not reckon myself as having taken hold of it; I can only say that forgetting all that lies behind me, and straining forward to what
lies in front,

Brethren, I do not count myself to have apprehended; but one thing I do, forgetting those things which are behind and reaching forward to those
things which are ahead,

No, dear brothers and sisters, | am still not all I should be,* but | am focusing all my energies on this one thing: Forgetting the past and looking
forward to what lies ahead,

KOTA 0KOTIOV O10kw €1¢ 10 PpaPeiov Tiig v kAfoews ToU Beol év Xpiotd 'Inoov.

| press on toward the goal for the prize of the heavenly* call of God in Christ Jesus.

with this goal in mind,? I strive toward the prize of the upward call of God®? in Christ Jesus.

| press towards the mark, to the prize of the supernal vocation of God in Christ Jesus.

| press toward the mark for the prize of the high calling of God in Christ Jesus.

| ®press on toward the goal for the prize of the "upward call of God in “Christ Jesus.

| press on toward the goal to win the prize for which God has called me heavenward in Christ Jesus.
I am racing towards the finishing-point to win the prize of God's heavenly call in Christ Jesus.

? | press toward the goal for the prize of the upward call of God in Christ Jesus.

NLT

| strain to reach the end of the race and receive the prize for which God, through Christ Jesus, is calling us up to heaven.!
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“Ocot oUv TEAELOL, TOUTO PPOVAEV- KAl €1 TL ETEPWG PPOVELTE, kKal ToUTo O Beog Upiv drrokalUyet-

Let those of us then who are mature be of the same mind; and if you think differently about anything, this too God will reveal to you.
Therefore let those of us who are "perfect" embrace this point of view.? If you think otherwise, God will reveal to you the error of your ways.**

Let us therefore, as many as are perfect, be thus minded: and if in any thing you be otherwise minded, this also God will reveal to you,

Let us therefore, as many as be perfect, be thus minded: and if in any thing ye be otherwise minded, God shall reveal even this unto you.

Let us therefore, as many as are ‘®perfect, have this attitude; and if in anything you have a °different attitude, ‘God will reveal that also to you;
All of us who are mature should take such a view of things. And if on some point you think differently, that too God will make clear to you.
So this is the way in which all of us who are mature should be thinking, and if you are still thinking differently in any way, then God has yet to

make this matter clear to you.
Therefore let us, as many as are mature, have this mind; and if in anything you think otherwise, God will reveal even this to you.
I hope all of you who are mature Christians will agree on these things. If you disagree on some point, | believe God will make it plain to you.

ANV €ig 6 epBdoapev, TG AT oToryElv.

Only let us hold fast to what we have attained.

Nevertheless, let us live up to the standard® that we have already attained.?

Nevertheless, whereunto we are come, that we be of the same mind, let us also continue in the same rule.
Nevertheless, whereto we have already attained, let us walk by the same rule, let us mind the same thing.
however, let us keep “living by that same standard to which we have attained.

Only let us live up to what we have already attained.

Meanwhile, let us go forward from the point we have each attained.

Nevertheless, to the degree that we have already attained, let us walk by the same rule, let us be of the same mind.
But we must be sure to obey the truth we have learned already.

Zupptpntai pou yiveoBe, adehpot, kal okoTeiTe Toug oUTw Trepiatoviag kabig Eyete TUTTOV NpPAC.

Brothers and sisters," join in imitating me, and observe those who live according to the example you have in us.

Be imitators of me,?” brothers and sisters,?® and watch carefully those who are living this way, just as you have us as an example.
Be ye followers of me, brethren: and observe them who walk so as you have our model.

Brethren, be followers together of me, and mark them which walk so as ye have us for an ensample.

Brethren, %join in following my example, and observe those who walk according to the Ppattern you have in us.

Join with others in following my example, brothers, and take note of those who live according to the pattern we gave you.
Brothers, be united in imitating me. Keep your eyes fixed on those who act according to the example you have from me.
Brethren, join in following my example, and note those who so walk, as you have us for a pattern.

Dear brothers and sisters, pattern your lives after mine, and learn from those who follow our example.
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For many live as enemies of the cross of Christ; | have often told you of them, and now I tell you even with tears.

For many live (about whom I often told you, and now say even with tears) as enemies of the cross of Christ.

For many walk, of whom I have told you often (and now tell you weeping) that they are enemies of the cross of Christ:

(For many walk, of whom | have told you often, and now tell you even weeping, that they are the enemies of the cross of Christ:

For ®many walk, of whom I often told you, and now tell you even "weeping, that they are enemies of °the cross of Christ,

For, as | have often told you before and now say again even with tears, many live as enemies of the cross of Christ.

For there are so many people of whom | have often warned you, and now | warn you again with tears in my eyes, who behave like the enemies
of Christ's cross.

For many walk, of whom | have told you often, and now tell you even weeping, that they are the enemies of the cross of Christ:

For I have told you often before, and | say it again with tears in my eyes, that there are many whose conduct shows they are really enemies of the
cross of Christ.
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WV TO TENog ATAeLa, wv O Beog 1) kotMa kai 1) SSEa €v Tf) aloyUvy AUTGV, Ol TQ ETILYEL PPOVOUVTEG.
NRS

Their end is destruction; their god is the belly; and their glory is in their shame; their minds are set on earthly things.

NET Their end is destruction, their god is the belly, they exult in their shame, and they think about earthly things.®
PRA \Whose end is destruction: whose God is their belly: and whose glory is in their shame: who mind earthly things.
KIV

Whose end is destruction, whose God is their belly, and whose glory is in their shame, who mind earthly things.)

whose end is destruction, whose god is their *“appetite, and whose °glory is in their shame, who °set their minds on earthly things.

Their destiny is destruction, their god is their stomach, and their glory is in their shame. Their mind is on earthly things.

They are destined to be lost; their god is the stomach; they glory in what they should think shameful, since their minds are set on earthly things.
whose end is destruction, whose god is their belly, and whose glory is in their shame -- who set their mind on earthly things.

Their future is eternal destruction. Their god is their appetite, they brag about shameful things, and all they think about is this life here on earth.
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NHOV YAp TO TIOMTEUPA €V OUpavVOIg UTLApYEL, €€ ou Kati owtipa amekdeyopeda kuptov Inootv Xpiotov,

But our citizenship'is in heaven, and it is from there that we are expecting a Savior, the Lord Jesus Christ.

But our citizenship is in heaven--and we also await a savior from there, the Lord Jesus Christ,

But our conversation is in heaven: from whence also we look for the Saviour, our Lord Jesus Christ,

For our conversation is in heaven; from whence also we look for the Saviour, the Lord Jesus Christ: {conversation...: or, we live or conduct
ourselves as citizens of heaven, or, for obtaining heaven}

For %our *citizenship is in heaven, from which also we eagerly "wait for a Savior, the Lord Jesus Christ;

But our citizenship is in heaven. And we eagerly await a Savior from there, the Lord Jesus Christ,

But our homeland is in heaven and it is from there that we are expecting a Saviour, the Lord Jesus Christ,

For our citizenship is in heaven, from which we also eagerly wait for the Savior, the Lord Jesus Christ,

But we are citizens of heaven, where the Lord Jesus Christ lives. And we are eagerly waiting for him to return as our Savior.
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OG HETAOYNHATIOEL TO OOPA TG TATEVWOEWS NGV TUPHOPPOV TG OWHATL T 00ENG aUtol kata v évépyetav Tol duvacbat autov
Kol UTtoTaEat aUTd T TTAvTo.

He will transform the body of our humiliation® that it may be conformed to the body of his glory, by the power that also enables him to make all
things subject to himself.

who will transform these humble bodies of ours®® into the likeness of his glorious body by means of that power by which he is able to subject all
things to himself.

Who will reform the body of our lowness, made like to the body of his glory, according to the operation whereby also he is able to subdue all
things unto himself.

Who shall change our vile body, that it may be fashioned like unto his glorious body, according to the working whereby he is able even to
subdue all things unto himself.

who will transform the body of our humble state into °conformity with *the “body of His glory, %by the exertion of the power that He has even
to *subject all things to Himself.

who, by the power that enables him to bring everything under his control, will transform our lowly bodies so that they will be like his glorious
body.

who will transfigure the wretched body of ours into the mould of his glorious body, through the working of the power which he has, even to
bring all things under his mastery.

who will transform our lowly body that it may be conformed to His glorious body, according to the working by which He is able even to subdue
all things to Himself.

He will take these weak mortal bodies of ours and change them into glorious bodies like his own, using the same mighty power that he will use
to conquer everything, everywhere.

“Qote, Adehpol pou Ayatnrol kal emiodnTot, Yapa Kal OTEPAVOS [OU, OUTWE OTAKETE €V KUPLW, Ay ATINTOL.

Therefore, my brothers and sisters," whom I love and long for, my joy and crown, stand firm in the Lord in this way, my beloved.

So then, my brothers and sisters, dear friends whom I long to see, my joy and crown, stand in the Lord in this way, my dear friends!

Therefore my dearly beloved brethren and most desired, my joy and my crown: so stand fast in the Lord, my dearly beloved.

Therefore, my brethren dearly beloved and longed for, my joy and crown, so stand fast in the Lord, my dearly beloved.

Therefore, my beloved brethren ‘whom I ®long to see, my joy and crown, in this way “stand firm in the Lord, my beloved.

Therefore, my brothers, you whom I love and long for, my joy and crown, that is how you should stand firm in the Lord, dear friends!

So then, my brothers and dear friends whom | miss so much, my joy and my crown, hold firm in the Lord, dear friends.

Therefore, my beloved and longed-for brethren, my joy and crown, so stand fast in the Lord, beloved.

Dear brothers and sisters, I love you and long to see you, for you are my joy and the reward for my work. So please stay true to the Lord, my
dear friends.



